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Аннотация. Данная статья представляет фрагмент исследования эргонимии внутригородских 
объектов г. Москвы. Исследование сфокусировано на эргонимах, созданных на базе русского язы-
ка. Цель  – выяснить, какие номинации коммерческих предприятий более привлекательны для 
жителей города, какие из них вызывают положительные, нейтральные  или отрицательные эмо-
ции. Материалом для изучения послужили названия коммерческих предприятий г. Москвы, при 
образовании которых были использованы приемы ретрогибридизации, квазиноминации, анти-
орфографии, наложения слов и аллюзии. В ходе исследования было собрано 2700 названий ком-
мерческих предприятий, расположенных на вывесках, панель-кронштейнах и в витринах заведе-
ний центральных улиц г. Москвы. Отобранные эргонимы были классифицированы в соответствии 
со способами их производства. Также был проведен опрос с участием 90 респондентов разного 
возраста и  образования. Данные, полученные в  ходе анкетирования, были обработаны с  помо-
щью статистического анализа. По результатам эксперимента удалось установить, что чаще поло-
жительных оценок заслуживают эргонимы, написанные с использованием букв дореволюционной 
графики, они же являются наиболее запоминающимися. Наибольшее количество отрицательных 
оценок получили названия с намеренным искажением орфографической нормы русского языка. 
На основе полученных данных сформулированы рекомендации авторам названий коммерческих 
предприятий, нацеленных на разные возрастные группы потребителей. Результаты работы могут 
быть использованы в лингводидактике, в частности в процессе преподавания русского языка как 
иностранного.

Ключевые слова: эргоним, ретрокод, ретрогибридизация, антиорфография, квазиномина-
ция, наложение слов, аллюзия
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Abstract. The article presents a fragment of a study examining the ergonymy of intra-urban objects in Moscow. The 
research focuses on ergonyms created on the basis of the Russian language. The study aims to find out what names of 
commercial enterprises are more attractive to city residents, which of them provoke positive, neutral, or negative emo-
tions. The material for the study included the names of commercial enterprises in Moscow formed with the techniques 
of retrohybridisation, quasi-naming, anti-orthography, superimposition of words, and allusion. During the study, 2700 
names of commercial enterprises located on the signs, bracket panels, and in the shop windows of establishments in the 
main streets of Moscow were collected. The selected ergonyms were classified according to their formation methods. 
A survey involving 90 respondents of different ages and educational backgrounds was conducted as well. The data ob-
tained during the survey were processed using statistical analysis. Based on the experimental results, the study revealed 
that ergonyms with letters from the pre-revolutionary script had positive evaluations more often. Also, they were the 
most memorable. The largest number of negative evaluations was given to the names with a deliberate distortion of the 
Russian orthographic norm. Drawing on the data obtained, the paper formulates recommendations to those who create 
commercial enterprise names aimed at different age groups of consumers. The results of the work can be used in linguo-
didactics, for example, in the process of teaching Russian as a foreign language.
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Введение. Объектом актуальных линг­
вистических исследований все чаще высту­
пает городской ономастикон, в  частности 
названия различных коммерческих пред­
приятий. Для подобных наименований в на­
учной литературе можно встретить разные 
термины, такие как коммерческое название 
[Шаталова 2016], лингвокреативный урбано-
ним [Ремчукова 2015], эргонеологизм [Пер­
фильева 2017], эргорекламоним [Васильева 
2010]. Наиболее распространенным терми­
ном в лингвистике признается эргоним, ко­
торый и используется в данной статье.

Эргонимы выступают предметом мно­
гих современных лингвистических иссле­
дований. Об их актуальности и  значимо­
сти говорит, в  частности, факт поддерж­
ки ономастических работ зарубежными 
[Gayazov 2020] и  российскими научными 
фондами [Гридина 2022; Ремчукова 2015], 
а  также областными администрациями 
[Красноперова 2022; Шмелева 2019].

География изучаемых номинаций широ­
ка. Ученые обращаются к  наименованиям 
московских предприятий [Петрова 2023; 
Хоанг, Старикова 2017], Белгорода [Шата­
лова 2016],  Великого Новгорода [Шмеле­
ва 2019], Башкортостана [Gayazov 2020], 
Казахстана [Akzhigitova 2014], Сеула [Hong 
2020] и др.

Отметим, что современным лингвистам 
интересны различные аспекты городской 
номинации, в том числе эргонимов, напри­
мер: особенности проведения нейминго­
вой экспертизы [Соколова 2016], эпонимы 
как разновидность эргонимов [Brdar-Szabó 
2023], коммуникативный диссонанс в эрго­
нимах [Питина 2020] и др. В ряде современ­
ных работ, посвященных лингвоурбанисти­
ке, описываются различия коммуникации 
авторов городских номинаций и  адреса­
тов разных возрастных групп [Beklemesheva 
2023].

В задачи настоящего исследования входит, 
во-первых, анализ разнообразия эргонимов 
внутригородских объектов г.  Москвы, име­
ющих в  составе русскоязычные элементы, 

во-вторых, изучение мнения жителей города 
относительно встречающихся вывесок с рус­
скоязычными названиями предприятий.

Остановимся на принципах, на которые 
мы опирались в ходе настоящего исследова­
ния. В. Анзо подчеркивает значимость экспе­
риментов с использованием: 1) изображений 
различного типа; 2) опросов респондентов из 
фокус-групп; 3) хорошо зарекомендовавших 
себя исследовательских процедур. По мне­
нию автора, подобный подход, безусловно, 
приведет к более точному пониманию пред­
мета исследования [Anzoise 2017: 182]. Автор 
также отмечает практическую ценность опи­
саний лингвистического ландшафта, утверж­
дая, что в результатах, полученных в рамках 
ряда урбанистических исследований, заин­
тересованы представители ненаучных сфер, 
например органы городского планирования 
[Там же: 179]. В данной статье мы опирались 
на экспериментальный опрос респондентов 
с привлечением фотографий эргонимов вну­
тригородских объектов г. Москвы.

Т. В. Шмелева предлагает рассматривать 
городскую ономастику в рамках концепции 
поликодовости. Автор анализирует эргони­
мы как в плане содержания, так и в плане 
выражения, выделяя для описания послед­
него понятия «ретрокод» и  «ксенокод». 
Под кодом Т. В. Шмелева понимает особую 
смысловую призму, «сквозь которую могут 
быть “прочитаны” разные факты реально­
сти» [Шмелева 2019: 53]. Ретрокод и ксено-
код несут, в  свою очередь, «дополнитель­
ную информацию о своей архаичности или 
иноязычности» соответственно [Там же], 
при этом оба кода могут выражаться в лек­
сике и  графике. Примером графического 
ксенокода служит совместное использова­
ние разных алфавитов (кириллицы и лати­
ницы) в  названии. Отметим, что, следуя 
идеям Т. В. Шмелевой, в данной работе мы 
обратились к  изучению эргонимов, несу­
щих в себе ретрокод. Номинации с ксеноко-
дом составляют перспективу исследования.

В настоящей статье внимание сконцен­
трировано на следующих приемах создания 
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русскоязычных эргонимов: ретрогибриди­
зация, антиорфография, квазиноминация, 
наложение слов и аллюзия.

Методы и  материал исследования. Ма­
териалом для данного исследования послу­
жили эргонимы внутригородских объектов 
г.  Москвы, т.  е. названия различных пред­
приятий сферы розничной торговли: 

–  продовольственные, цветочные и книж­
ные магазины, автосалоны, косметиче­
ские компании, магазины посуды, одежды 
и обуви; 

–  организации предоставления услуг, 
в том числе заведения общественного пита­
ния, медицинские клиники, салоны красо­
ты, обувные мастерские. 

Отметим, что помимо вывесок с назва­
ниями перечисленных коммерческих объ­
ектов были изучены также сопутствующие 
слоганы на панель-кронштейнах и в витри­
нах заведений. 

На первом этапе исследования количе­
ство отобранных названий насчитывало 
2700 наименований, эргонимы были най­
дены методом сплошной выборки: 

– на оживленных улицах центральной 
части г.  Москвы: проспект Мира, Маро­
сейка, Покровка, Малая Дмитровка, Боль­
шая Никитская, Долгоруковская, Новосло­
бодская, Бутырская, Шаболовка, Донская, 
Большая Ордынка, Селезневская, Пятниц­
кая, Краснопролетарская, Новый Арбат, 
Сергия Радонежского, Александра Невско­
го, Большая Лубянка, Сретенка, Земляной 
Вал, Садовая-Самотечная; 

– в  переулках: Оружейный, Конный, 
Проточный, Климентовский, 1-й и 3-й Са­
мотёчные, Никоновский, Малый Казен­
ный;

– на бульварах: Новинский, Страстной, 
Тверской, Никитский;

– на площадях: Лубянская, Никитские 
ворота, Арбатские ворота и др.

На втором этапе исследования из полу­
ченного перечня эргонимов были отобра­
ны единицы, в  составе которых присут­
ствуют русскоязычные элементы. Число 
таких эргонимов составило 1160 единиц, 
т. е. 43 % от общего числа найденных номи­
наций. Далее названия были классифици­
рованы в соответствии с использованными 
при их создании приемами. 

Третьим этапом настоящего исследо­
вания стал опрос респондентов с  целью 

выявления, во-первых, используемых в  эр­
гонимах средств русского языка, наибо­
лее привлекающих внимание москвичей, 
во-вторых, типов эргонимов, вызывающих 
положительные эмоции. В  ходе опроса 
участникам была предложена анкета с фото­
графиями различных вывесок и заданы два 
вопроса, при желании информанты могли 
оставить комментарии (см. рис. 1).

Опрос проходил в марте–апреле 2023 г., 
в нем приняли участие 90 москвичей раз­
ных возрастных групп, имеющих высшее 
филологическое образование и  не име­
ющих его (см. диагр. 1). В качестве гипоте­
зы было выдвинуто предположение о том, 
что информанты с филологическим обра­
зованием чаще обращают внимание на 
подобные вывески.

Данные, полученные в  рамках анкети­
рования, были проанализированы с  опо­
рой на элементы статистического анализа.

Рис. 1.  Фрагмент анкеты для опроса 
респондентов 

Fig. 1.  Fragment of the questionnaire to survey 
the respondents 

Диагр. 1.  Распределение респондентов по раз­
ным группам 

Diagram 1.  Groups of respondents
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Анализ. Проведенное исследование по­
казало, что наиболее распространенными 
приемами создания эргонимов внутриго­
родских объектов г.  Москвы с  опорой на 
русскую лингвокультуру являются аллюзия 
на русскую литературу, ретрогибридизация 
и наложение слов (по 5 % от 1160 собран­
ных эргонимов с русскоязычными элемен­
тами), также встречаются аллюзии на реа­
лии СССР (4 %) и  антиорфография (2 %). 
Принявшие участие в опросе жители горо­
да отметили, что положительное отноше­
ние вызывают эгонимы с ретрогибридиза-
цией и квазиноминацией, антиорфография 
же, наоборот, порождает отрицательные 
эмоции (см. диагр. 2).

Кроме перечисленных языковых при­
емов в создании эргонимов внутригородских 
объектов г. Москвы используется рифмовка 
(Бутик Парик, Причина Капучино, Оливки 
& грибочки из бочки), ритмика (Лепим и ва-
рим, ПРЯНОСТИ&РАДОСТИ, Буду кофе), 
аллитерация (ГНЕЗДО ГЛУХАРЯ, Мой Май, 
Делюсь Душой), редупликация, в  том чис­
ле полная (ВАСЬ-ВАСЬ, LAVKALAVKA), 
дивергентная (Фрик Фрак), осложненная 
(ЖИВУТ ПОЖИВАЮТ), эхо-редупликация 
(ШАШЛЫК-МАШЛЫК). Количество по­
добных эргонимов невелико и  составляет 
менее 1 % от общего числа отобранных для 

Диагр. 2.  Отношение респондентов к эргони­
мам с опорой на русскую лингвокультуру

Diagram 2.  Attitude of respondents to ergonyms 
based on Russian inguaculture

исследования номинаций. Большое коли­
чество названий коммерческих предприя­
тий столицы создано с опорой на различные 
средства визуализации, например пикто­
граммы, цифры (5/2; 33 ЗУБА), пунктуацию 
(Х.Л.А.М.; 9.1.1.БАР) и т. п. Примерно 25 % 
собранных эргонимов не представляет инте­
реса для настоящего исследования, посколь­
ку наименования не базируются на исполь­
зовании специальных языковых приемов 
(Продукты от производителя).

Гипотеза о том, что люди, имеющие выс­
шее филологическое образование, чаще 
замечают эргонимы, созданные с примене­
нием различных языковых средств, не под­
твердилась. Только языковая игра привлекла 
внимание респондентов-филологов, тогда 
как другие языковые приемы чаще отмечали 
опрошенные без филологического образо­
вания (см. диагр. 3). 

Рассмотрим подробнее средства русско­
го языка, используемые в  номинации 
предприятий г.  Москвы. Одним из при­
емов привлечения внимания потенциаль­
ных потребителей различных предприятий 
и учреждений сферы услуг является ретро-
гибридизация (или полиграфиксация)  – 
примерно 5 % от общего числа собран­
ных эргонимов созданы с  опорой на дан­
ный прием, например: Грандъ кофемания, 
Складъ, Квасъ, Грильяжъ, Клиника на Пота-
повскомъ, Есаулъ. 

По результатам опроса жителей города 
можно заключить, что использование при­
ема графодеривации в  эргонимии мегапо­
лиса успешно для привлечения внимания 
потенциального потребителя, поскольку 
68 % респондентов отметили, что подобные 
вывески обращают на себя внимание. 
В целом жители города положительно оце­
нивают эргонимы-полиграфиксаты (47 % 
информантов дали положительные отзы­
вы и 46 % оценили свое отношение как ней­
тральное). Интересно отметить, что старшее 

Диагр. 3.  Доля (в %) положительных ответов 
о привлечении внимания к эргонимам

Diagram 3.  Proportion (in %) of positive answers 
about attracting attention to ergonyms
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поколение чаще обращает внимание на 
вывески с  дореволюционными буквами 
в  названии (74 %), чем молодежь (65 %). 
Однако позитивные эмоции ретрогибриды 
вызывают в большей степени у респонден­
тов в возрасте от 18 до 25 лет (57 %) в срав­
нении с информантами из возрастной груп­
пы 55+ (43 %).

Данный количественный показатель раз­
рушает традиционные представления о по­
пулярности устаревших фактов языка сре­
ди возрастного населения. Установлен­
ный факт, возможно, имеет определенную 
практическую значимость и  может быть 
полезен для составителей эргонимов.

Т. В. Шмелева, описывая особенности 
ретрокода, отмечает, что в графике данный 
код проявляется параграфемно, т.  е. путем 
использования шрифта, который воспри­
нимается как старый, в частности с приме­
нением букв старославянского и  древнерус­
ского алфавитов Ѣ и Ъ [Шмелева 2019: 53]. 
Добавим, что среди собранных эргонимов 
были найдены также наименования, обра­
зованные с использованием буквы i: Замор-
скiй товаръ и прочiй антикварiатъ.

О ретрокоде на уровне графемики гово­
рят также другие лингвисты, именуя дан­
ный феномен эргонимом с  использова­
нием устаревших кириллических средств 
[Боброва 2014] или дореволюционной ор­
фографии [Тортунова 2012]. Т. О. Прокофь­
ева приводит термин полиграфиксат, т.  е. 
эргоним, созданный в  целях стилизации 
«под старину» с использованием элементов 
дореформенной кириллицы [Прокофьева 
2015], отмечая, что полиграфиксат «в каче­
стве символа национальной самобытности, 
надежности и  верности традициям прида­
ет названию положительную коннотацию» 
[Там же: 7]. Т. Х. Ч. Хоанг и Г. Н. Старикова 
называют подобные образования ретроги-
бридами [Хоанг, Старикова 2017: 126].

Говоря о  ретрономинации, В.  А.  Кры­
жановская приводит историческую справ­
ку о  графеме Ѣ, подчеркивая, что в  1918  г. 
буква была удалена из русского алфавита. 
В связи с этим современным носителям она 
малоизвестна и, следовательно, эргоним 
с данной буквой, во-первых, будет сложен 
для прочтения, а, во-вторых, «у подавля­
ющего большинства адресатов он не вызо­
вет ассоциаций» [Крыжановская 2016: 180]. 

Кроме того, В.  А.  Крыжановская отмеча­
ет, что немногочисленным представите­
лям социума, а именно славистам, архаич­
ные литеры, перешедшие из статуса гра­
фемы в  лингвокультурные символы, не 
только известны, но и  вызывают положи­
тельные ассоциации. Данные постулаты 
представляются спорными по двум причи­
нам. С  одной стороны, ретрогибриды ста­
ли часто появляться на улицах наших горо­
дов, что отмечено многими лингвистами 
[Хоанг, Старикова 2017], благодаря это­
му среднестатистический носитель русско­
го языка без труда узнает старославянские 
и древнерусские буквы в названиях различ­
ных заведений. Прочтение подобных назва­
ний также не вызывает особых трудностей, 
поскольку даже не умеющий читать по-ста­
рославянски горожанин может интрепрети­
ровать ретрогибрид, опираясь на контекст, 
ср. вполне узнаваемые хлѢб, грандъ и  др. 
С  другой стороны, привлечение ретроно­
минации призвано вызывать положитель­
ные ассоциации у потенциальных клиентов, 
что вполне оправданно. В результате прове­
денного эксперимента удалось установить, 
что название кафе «ХлѢб насущный» у 42 % 
респондентов разных возрастов вызывает 
положительные ассоциации именно сво­
ей отсылкой к старине. Так, среди коммен­
тариев можно встретить следующие выска­
зывания: «приятный шрифт», «привлекает 
старой орфографией», «старорусский язык 
и  прилагательное говорят об основатель­
ности и  старых традициях» (орфография 
и стиль комментариев сохранены). Повто­
рим, что среди респондентов присутствова­
ли как филологи, так и люди без специаль­
ного лингвистического образования. Более 
того, по данным эксперимента 54 % опро­
шенных филологов испытывают положи­
тельные эмоции при виде ретрогибридов. 
Количество же информантов, сообщивших 
о  положительном и  нейтральном отноше­
нии к  подобным эргонимам, составило 
98 %, т. е. абсолютное большинство. Коли­
чество положительных оценок подобных 
эргонимов среди респондентов-нефилоло­
гов составляет 38 %, а  число позитивных 
и нейтральных отзывов, вместе взятых, ока­
залось равным 85 %. Иными словами, опо­
ра на ретрономинацию при создании эрго­
нимов распространена и при этом успешна.



104

Н. В. Матюшина. Русскоязычные элементы в эргонимии внутригородских объектов г. Москвы

N. V. Matyushina. Russian elements in the ergonymy of intra-urban objects in Moscow

По наблюдениям Т. Х. Ч. Хоанг и Г. Н. Ста­
риковой, «в употреблении дореволюцион­
ного варианта кириллицы нет последова­
тельности» [Хоанг, Старикова 2017:  126]. 
По мнению авторов, в  названии пекар­
ни «ХлѢб насущный» логично было бы ис­
пользовать не только Ѣ, но и Ъ, ср. хлѢбъ. 
К  сожалению, единообразие в  написании 
эргонимов отсутствует даже в  номинации 
разных пекарен одной сети: в  центре сто­
лицы можно встретить названия как с ре­
трогибридизацией (см. рис. 2), так и без нее 
(см. рис. 3).

Рис. 2.  Пример названия с ретрогибридизацией
 Fig. 2.  Example of a name with retrohybridisation

Рис. 3.  Пример названия без 
ретрогибридизации

 Fig. 3.  Example of a name without 
retrohybridisation

В  эргонимии мегаполиса частотны 
и  другие виды графической игры. К  ним 
можно отнести, во-первых, случаи проявле­
ния ксенокода (в терминологии Т. В. Шме­
левой). Речь идет о словах, написанных на 
кириллице, но с искажением орфографиче­
ского облика слова с целью выделения ино­
язычного слова или элемента внутри рус­
ского наименования, например: Пельмэн, 
БирЛускони [Шмелева 2019: 54].

Во-вторых, встречается намеренное на­
рушение орфографической [Бутакова 2013: 
147] или пунктуационной нормы [Боброва 
2014] для достижения схожести с  другими 
единицами русского языка. Ярким приме­
ром подобной антиорфографии может слу­
жить название службы доставки еды «До-
стаевский», где в  фамилии известного пи­
сателя произведена замена гласной буквы 
с  целью привлечения внимания к  полу­
чившемуся фрагменту слова доста-, отсы­
лающему к  роду деятельности компании. 

Аналогичный прием рассматривается также 
в других лингвистических работах [Питина 
2020: 62], при этом «в лингвистике суще­
ствуют разные позиции при рассмотрении 
языковой игры в  соотношении с  языко­
вой нормой» [Бутакова 2013: 146]. Заметим, 
что нам наиболее близка точка зрения, вы­
раженная М.  А.  Кронгаузом, подчеркива­
ющим, что языковая свобода «способствует 
творчеству и делает речь более выразитель­
ной», но имеет, однако, и обратную сторо­
ну, а именно риск создания языкового хао­
са, «когда уже не понимаешь, игра это или 
безграмотность, выразительность или гру­
бость» [Кронгауз 2019: 31]. 

В данной статье мы не ставим цели опре­
делить положительные или отрицательные 
с  точки зрения филологии стороны при­
ема антиорфографии в  номинации пред­
приятий. В  задачи исследования входило 
выявить степень продуктивности данно­
го явления в  эргонимии внутригородских 
объектов г.  Москвы и  установить отноше­
ние к  нему жителей столицы разных воз­
растных групп.

Данный прием не является распростра­
ненным на фоне других языковых при­
емов. Среди отобранных эргонимов лишь 
2 % имеют в своем составе искажение норм 
орфографии. Приведем некоторые при­
меры эргонимов, созданных с  использова­
нием данного приема: Ето; Шаурму х@чу; 
Раён. Большая часть респондентов (68 %) 
отметила, что подобные названия не явля­
ются привлекательными. Кроме того, поч­
ти столько же опрошенных (69 %) выразили 
негативное отношение к подобным номина­
циям. Сравнение реакций информантов раз­
ных возрастных групп позволило установить, 
что наиболее лояльны к  искажению орфо­
графической нормы респонденты в возрасте 
от 18 до 26 лет: 19 % из них выразили поло­
жительное отношение, 35 % – нейтральное 
и 46 % – отрицательное. Среди ответов более 
возрастных опрошенных положительных 
оценок выставлено не было, а  негативные 
составили в  среднем 80 %. Отметим также, 
что информанты с  филологическим обра­
зованием более терпимы к антиорфографии 
в эргонимах: половина из респондентов-фи­
лологов оценила данный прием как поло­
жительный или нейтральный. Для сравне­
ния: большинство опрошенных без фило­
логического образования (85 %) высказало 
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отрицательное отношение к искажению ор­
фографической нормы в эргонимах на выве­
сках города. В  качестве объяснения данно­
го факта можно предположить, что филоло­
ги видят в  антиорфографии определенный 
стилистический прием, в то время как люди 
без специального лингвистического образо­
вания воспринимают этот прием как прояв­
ление безграмотности. 

Перейдем к  рассмотрению эргонимов, 
созданных с использованием элементов дру­
гих языковых уровней, описанных в  линг­
вистической литературе. Примером мор­
фологическим приема создания эргонимов 
может служить процесс квазиноминации 
[Ремчукова 2015: 134]. В результате соедине­
ния корня, несущего основную смысловую 
нагрузку и сообщающего адресату о роде де­
ятельности компании, и  фамильного суф­
фикса -ов-, -ин-, -ер- и т. п. получается ан­
тропоэргоним [Хоанг, Старикова 2017: 124], 
или квазиантропоним [Шмелева 2019]. Ча­
стотны случаи подключения к таким назва­
ниям ксенокода -off-, который является гер­
манизированным вариантом русского фа­
мильного суффикса -ов-, и  ретрокода, ср. 
-овъ [Шмелева 2019]. Т. О. Прокофьева под­
черкивает, что «инокомпонент выполня­
ет функцию стилизации под мировые брен­
ды» [Прокофьева 2015: 4]. В  целях графи­
ческой имитации иноязычности [Бутакова 
2013] может использоваться также описан­
ный лингвокреативный элемент, но пере­
данный кириллицей [Ремчукова 2015: 134].

В  ходе настоящего исследования число 
эргонимов с квазиноминацией (или антро-
поэргонимией) составило 4 % от обще­
го числа. В  качестве примера можно при­
вести следующие названия: Хинкалоff, Бул-
кер, Гусятникоff, Утесофф, Борщев, Батони. 
Мнения участников опроса относитель­
но привлекательности подобных эргони­
мов разделились поровну, кроме того, по 
трети респондентов оценили вызываемые 
эмоции как положительные/нейтральные/
отрицательные. По всей вероятности, дан­
ные опроса свидетельствуют о среднем уров­
не эффективности приема квазиноминации 
для создания эргонимов.

Еще одним приемом создания эргони­
мов является языковая игра с  блендингом 
[см. также Бутакова 2013], или наложени-
ем слов, отмеченная в 5 % отобранных на­
званий. В научной литературе также можно 

встретить термин эргоним-трансформер, обо­
значающий слово, созданное с  примене­
нием игрового членения и  порождающее 
какую-либо ассоциативную интеграцию 
смыслов [Гридина 2022: 41]. Примерами 
подобных эргонимов-трансформеров мо­
гут служить следующие названия: Кури-
нария (куры + кулинария), Отвинтаж (от 
винта + винтаж), Русмарин (русский + 
розмарин), Кофеопия (кофе + Эфиопия), Ан-
дерСон (Г. Х. Андерсен + сон), Ням по пути 
(ням-ням + нам по пути), Кофе с совой (сова 
+ кофе с собой), Котофейня (кот + кофейня).

Как и  при создании антропоэргонимов, 
ответы респондентов относительно привле­
кательности номинаций с  наложением слов 
разделились поровну. Количество положи­
тельных, отрицательных и  нейтральных оце­
нок данных номинаций также оказалось при­
мерно равным и составило чуть более 30 %. 

Таким образом, результаты анкетирова­
ния указывают на то, что наложение слов 
не способствует формированию положи­
тельного образа предприятия.

Аллюзию можно назвать довольно рас­
пространенным стилистическим приемом 
в  русском языке: она часто встречается 
в художественной литературе, языке СМИ, 
речи обывателей, а  также в  эргонимиче­
ском пространстве города. По результатам 
проведенного исследования аллюзии обна­
ружены в 10 % собранных эргонимов. 

Нельзя не согласиться с З. М. Дударевой, 
подчеркивающей важность наличия пре­
цедентных текстов российской культуры 
в визуальной среде города, поскольку они 
способствуют межпоколенческому взаимо­
действию [Дударева 2022: 81].

Среди наименований предприятий были 
отмечены аллюзии, во-первых, на ино­
язычные прецедентные тексты (6 %), на­
пример: Сестры Гримм (ср. братья Гримм), 
Кич Кок (ср. А. Хичкок), # БРЕD ПИТЬ (ср. 
Брэд Питт), THE REAL MCCOY (ср. одно­
именный художественный фильм 1993  г.) 
и  др. Во-вторых, встречаются аллюзии на 
советские реалии (4 %), например: кафе-
столовая Кремлевский, Главбар, Нэпман, 
Антисоветская шашлычная, Советские вре-
мена. При этом номинации, в  составе ко­
торых используются аллюзии к  советским 
реалиям, можно отнести к ретрогибридам, 
иными словами, на лексическом уровне 
ретрокод может выражаться историзмами, 
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в  том числе советскими наименованиями 
[Шмелева 2019: 54]. В-третьих, в названи­
ях предприятий г. Москвы можно найти ал­
люзии на феномены русской культуры, что 
составляет 5 % от общего числа найденных 
эргонимов с русскоязычными элементами.

Остановимся подробнее на описании 
эргонимов, созданных с  использованием 
аллюзий на различные прецедентные тек­
сты, имена деятелей и  реалии русской 
лингвокультуры. Многие из найденных 
номинаций имеют отсылку к классическим 
литературным произведениям. При этом 
аллюзии могут быть как на названия про­
изведений (MASTERS & margaritas, Луко-
морье, Обломов, Тарас Бульба, Dr. ЖИВАГО, 
Ёлки-палки), так и на литературных персо­
нажей (Ипполит Матвеевич, Аннушка) или 
реалии, созданные писателями-классика­
ми в  своих книгах (Первая свежесть, New 
Васюки). Встречаются также отсылки к рус­
ским народным былинам и  сказкам, на­
пример: Добрыня, Жар-птица, По щучьему 
велению. Кроме того, в  лингвистическом 
ландшафте г.  Москвы распространены но­
минации коммерческих предприятий, на­
званных в  честь русских писателей: Кры-
лов, Бабель, Есенин, Кафе Пушкинъ, Гоголь 
клуб-кафе. В качестве материала для аллю­
зий в  эргонимах используются также пре­
цедентные тексты, связанные с  кинемато­
графом, в  том числе отсылки к  названиям 
художественных фильмов (Белое солнце пу-
стыни, Кавказская пленница, Московские 
каникулы), героям (Поручик Ржевский – от­
сылка к главному герою фильма «Гусарская 
баллада», являющегося также героем цикла 
анекдотов) и  реалиям из полнометражных 
(Чёрная кошка – отсылка к названию бан­
ды из к/ф «Место встречи изменить нель­
зя») или мультипликационных фильмов 
(Человек и Пароход, аллюзия на И. Ф. Кру­
зенштерна и крылатую фразу из м/ф «Зима 
в  Простоквашино»). В  эргонимии мегапо­
лиса также встречаются аллюзии на живо­
пись (Петров Водкинъ) и музыку, в том чис­
ле на известных российских певцов (Шаля-
пин, Утесофф) и современные музыкальные 
группы (РУКИ ВВЕРХ) и песни (Полковнику 
никто не пишет). Кроме того, в эргонимах 
внутригородских объектов г.  Москвы ис­
пользуются аллюзии на исторические лич­
ности, например: Бестужевъ, Суворов, Го-
дуновъ, Князь Одоевский, Граф Орлов.

Остановимся на примерах названий с ис­
пользованием аллюзий на произведение 
М.  А.  Булгакова «Мастер и  Маргарита» 
и прокомментируем некоторые положения, 
выдвинутые другими авторами. С. А. Пити­
на, говоря о коммуникативном диссонансе, 
приводит пример номинации сетевого цен­
тра одного из агропромышленных холдин­
гов «Магазин первой свежести». Исследова­
тель считает данное наименование неудач­
ным, поскольку оно благодаря узнаваемой 
отсылке к тексту вышеназванного романа 
вызывает иронию, а также «сомнение в ка­
честве продукции» [Питина 2020: 66]. Эта 
оценка достаточно субъективна. Во-пер­
вых, сравнение прецедентного высказы­
вания об «осетрине второй свежести» и на­
звания торговый точки «Магазин первой 
свежести» подчеркивает как раз качество 
товаров в магазине. Во-вторых, проведен­
ный нами эксперимент доказывает отсут­
ствие коммуникативного диссонанса в по­
добной ситуации. Отметим, что ресторан 
«MASTЕRS & margaritas» и продуктовый ма­
газин «Первая свежесть» расположены не­
далеко от музея М. А. Булгакова в Москве. 
Данный пример, на наш взгляд, ярко де­
монстрирует случай применения геосемио-
тики, в  понимании Р.  Соколлона и  С.  Со­
коллона, т.  е. «идеи о  том, что физическое 
местоположение вывески в  материаль­
ном мире вносит дополнительные элемен­
ты в ее значение и интерпретацию» (цит. по: 
[Mensel 2017: 436]) (перевод наш. – Н. М.). 
Заметим также, что это не единственный 
случай опоры на геосемиотику в лингвисти­
ческом ландшафте Москвы. Так, на севере 
столицы, на улице Пришвина, работает ре­
сторан «Кладовая солнца», названный, оче­
видно, в честь одноименной повести писа­
теля. Иными словами, выбор подобных на­
званий можно считать обоснованным.

Проведенный нами эксперимент пока­
зал, что носители русской лингвокультуры 
в возрасте от 18 до 54 лет с легкостью рас­
познают аллюзию на прецедентный текст, 
испытывая при этом положительные эмо­
ции (92 % молодежи и 77 % взрослого насе­
ления выразили свое позитивное или ней­
тральное отношение к данному эргониму). 
Среди комментариев относительно оце­
ниваемых названий ресторана и  магазина 
встречались следующие: «любимое произ­
ведение», «интересное название, связанное 
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с  популярной среди молодежи книгой», 
«положительные эмоции, потому что назы­
вается в  честь известной книги». Иными 
словами, носители русского языка улавли­
вают замысел авторов названий с опорой на 
аллюзии из произведений М. А. Булгакова, 
кроме того, подобные эргонимы вызывают 
в основном положительные эмоции.

Е. Ю. Позднякова выделяет три группы 
эргонимов, созданных с привлечением пре­
цедентных феноменов: основанные на име­
нах, на текстах и на высказываниях [Позд­
някова 2021: 116]. Однако не во всех случа­
ях понятны критерии отнесения эргонима 
ко второму или третьему типу. Так, назва­
ние туристического агентства «Алые пару-
са», созданное с  опорой на заглавие пове­
сти А. Грина, автор справедливо причисляет 
к эргонимам, основанным на прецедентных 
текстах. При этом номинации детских мага­
зинов «Маленькая страна» и «Чунга-Чанга», 
отсылающие к  названиям одноименных 
песен на стихи И. Р. Резника и Ю. С. Энти­
на, отнесены к эргонимам не того же типа, 
а к основанным на прецедентных высказы­
ваниях [Позднякова 2021: 116–117]. 

Подводя итог результатам опроса отно­
сительно реакции респондентов на русские 
аллюзии в  эргонимах, можно утверждать: 
1) немногим больше половины опрошен­
ных заявили, что их внимание не привле­
кают подобные названия; 2) треть анкети­
рованных горожан сообщила о  положи­
тельном отношении к аллюзиям на тексты 
литературы, кино и  т.  п.; 3) столько же 
информантов высказалось против. Отме­
тим, что опрошенные жители города без 
филологического образования выразили 
свое позитивное и  нейтральное отноше­
ние к  эргонимам с  аллюзиями на русские 
литературные произведения и  их авторов 
в 65 % случаев, в то время как респонден­
ты, знакомые с теоретическими аспектами 
филологии, оценивают аллюзии на русские 
лингвокультурные реалии в эргонимах ско­
рее положительно, поскольку 82 % вырази­
ли положительное или нейтральное отно­
шение к таким эргонимам. 

Оценки эргонимов с отсылкой к совет­
скому прошлому несколько иные: лишь 
18 % респондентов поддержали идею авто­
ров использовать данный стилистический 
прием в  номинации предприятий, 22 % 
сообщили о  своих негативных чувствах, 

а 60 % информантов описали свои эмоции 
как нейтральные. При этом респонден­
ты-филологи относятся к подобным назва­
ниям нейтрально (73 %), а опрошенные, не 
имеющие высшего лингвистического обра­
зования, высказались в  30 % «за» и  24 % 
«против» подобных вывесок. Возрастные 
группы 18–25 лет и 26–54 года едины в сво­
ем отношении: количество отметок о при­
влекательности эргонимов с  аллюзиями 
к  реалиям СССР составляет в  названных 
группах 30 %, однако позитивные эмоции 
данные номинации вызывают у 16 % моло­
дых респондентов и лишь у 4 % представи­
телей среднего поколения. Информанты 
старшего поколения замечают вывески 
с аллюзиями на реалии советского периода 
в 40 % случаев и выражают положительное 
к ним отношение в 30 %.

Комментируя оценки эргонимов с  от­
сылкой к  советскому прошлому, данные 
респондентами разных возрастных групп, 
можно отметить следующее. Опираясь на 
тезис М.  А.  Кронгауза о  том, что моло­
дые люди (моложе 25 лет) плохо понимают 
«языковую игру, построенную на смеше­
нии стилей» [Кронгауз 2009: 74], можно за­
ключить, что те, кому было 25 лет в 2009 г., 
в  настоящий момент перешли в  следу­
ющую возрастную категорию, однако со­
хранили свое негативное отношение к сме­
шению стилей. По-видимому, положитель­
ное отношение к  аллюзиям на советские 
реалии у старшего поколения объясняется 
ностальгией людей пенсионного возраста 
по ушедшему прошлому, наличием неко­
торого шарма советских времен для юных 
носителей русского языка и  противоречи­
вым отношением к своему недавнему исто­
рическому прошлому у людей, родившихся 
в  СССР, но большую часть жизни прожи­
вших уже в современной России. Отметим, 
что другие авторы приходят к схожим вы­
водам. Так, В. Е. Чернявская подчеркивает, 
что ностальгия обычно приписывается лю­
дям среднего и старшего поколения, «при 
этом игры с образами советского прошлого 
характерны и для молодежной аудитории» 
[Чернявская 2023: 53].

Явление ретромании получает в послед­
нее время все большее распространение 
по всему миру и  подвергается всесторон­
нему анализу. В.  Е.  Чернявская справед­
ливо замечает, что советская ностальгия 
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представляет собой аморфную мифологию, 
«в  которой современный человек пытает­
ся восполнить свои эмоциональные дефи­
циты и запросы на социальную справедли­
вость, предсказуемость, молодость» [Там 
же]. Автор предлагает считать подобные 
тексты мультимодальными, т. е. состоящи­
ми из вербальных и  визуальных ресурсов 
[Там же: 55].

Ряд лингвистов отмечает практическую 
значимость проведенных исследований в об­
ласти эргонимии. Так, Л.  Р.  Замалетдинова 
предлагает случаи некорректного написания 
слов, выступивших в  роли урбанонимов, 
сделать предметом обсуждения с  учащимися 
школ [Замалетдинова 2019: 210]. 

Д.  Гортер, Ж.  Сеноз и  К.  ван дер Ворп 
подробно описывают применение иссле­
дований лингвистического ландшафта в прак­
тике преподавания в  начальной школе 
и  в магистратуре Испании [Gorter 2021]. 
С. П. Цветкова рассматривает изучение нео­
графизмов и эргонимов в рамках языковых 
занятий в вузе с целью формирования язы­
ковых компетенций студентов [Цветко­
ва 2023]. В  продолжение данной темы хо­
телось бы отметить потенциал эргонимов, 
содержащих различные языковые приемы 
нашей лингвокультуры при изучении рус­
ского языка как иностранного. В  частно­
сти, для изучающих русский язык может 
быть полезным знакомство с аллюзивными 
текстами, поскольку это позволит им глуб­
же узнать русскую культуру. 

Выводы. На основе данных, полученных 
в  результате проведенного опроса, можно 
сформулировать рекомендации будущим 
авторам названий коммерческих пред­
приятий, нацеленных на потенциальных 
клиентов разных возрастных групп: 

1)  создавать эргонимы с  опорой на ре­
трогибридизацию и  языковую игру как 
приемы, максимально привлекающие вни­
мание жителей города; 

2)  избегать использования антиорфо­
графии, поскольку вывески с  подобны­
ми элементами отнесены большинством 
опрошенных респондентов к  непопуляр­
ным и вызывающим негативные эмоции; 

3)  целесообразно использовать прием 
наложения слов, поскольку данный прием 
получил большое количество положитель­
ных откликов среди респондентов всех воз­
растных групп; 

4)  при создании номинаций предпри­
ятий, нацеленных на молодежь, следует 
применять аллюзии на русские прецедент­
ные тексты и языковую игру; 

5)  для заведений, рассчитанных на кли­
ентов в  возрасте от 25 до 54 лет, подходят 
названия, содержащие отсылки к  совет­
скому прошлому; 

6)  в  ситуации, когда целевую аудито­
рию составляют представители пенсион­
ного возраста, в  названии предприятия 
целесообразнее не использовать языковую 
игру и аллюзии на реалии времен СССР.
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